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7.0  Besturingsapparaten - Uitvoeringen

Ausführung für finnischen und BIO-Betrieb (Temperatur + Feuchte)

Ausführung für finnischen Betrieb (Temperatur)

240100 090

010 000 060 050

Uitvoering voor Fins bedrijf (temperatuur)

Uitvoering voor Fins en bio-bedrijf 
(temperatuur en vochtigheid)
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Fühler 1

Fühler 2
600 mm

4
0
0
 m

m

Saunakabinen bis ca. 7,99 m³

Saunakabinen größer als 8 m³

Fühler 1

Fühler 2

4
0
0
 m

m

M
it
te

 K
a
b
in

e

Montage der Fühler an der Saunadecke
nur an den gekennzeichneten Positionen!

Achtung Nummerierung der
Fühler beachten!

Montage der Fühler an der Saunadecke
nur an den gekennzeichneten Positionen!

Achtung Nummerierung der
Fühler beachten!

8.0  Voelermontage

Saunacabines tot ca. 7,99 m³

Saunacabines groter dan 8 m³

Voeler 1

Voeler 2

Opgelet, nummering van de 
voelers in acht nemen!

Montage van de voelers aan het saunapla-
fond alleen op de gekenmerkte posities!

Voeler 1

Voeler 2

Opgelet, nummering van de 
voelers in acht nemen!

Montage van de voelers aan het saunapla-
fond alleen op de gekenmerkte posities!

M
id

de
n 

ca
bi

ne
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9.0  STG 2100 - F / Aansluitschema
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Differentiaaluitschakelaar

Contactstrip saunakachel

Schakelschema 
STG 2100-F

Zekering

ISC_STG2100_Anleitung_NL.indd   9 10.08.17   08:21



10

NL

9.1 Schéma zapojení STG 2100 - FH
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10.0  Inbedrijfstelling - Bediening - Indicaties

10.1  Inschakelen van het besturingsapparaat via de hoofdschakelaar

0

1 Ein

Aus

000 000 000 000

Zeitvorwahl
20 - 240 min
.

Temperaturwahl
5° - 100° Celsius
.

Feuchtewahl
30% - 95%

.

Helligkeit
10% - 100%

.

Um Werte voreinzustellen ist es ausreichend
die mit + und - gekennzeichneten Felder

ohne Kraftaufwand zu berühren!

Hauptschalter
einschalten!

Om waarden in te stellen volstaat het om de 
met + en - gekenmerkte velden zonder 

krachtsinspanning aan te raken!

Aan

Uit

Hoofdschakelaar 
inschakelen!

Helderheid 
10% - 100%

Tijdselectie 
20-240 min

Temperatuurkeuze 
5° - 100° Celsius

Vochtigheidskeuze 
30% - 95%
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Bedienung 3

080 000 000 000

020 000 000000
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Bedienung 2

100 240 000 000

100 020 000 000
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Bedienung 2

100 240 095 000

100 020 060 000
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Bedienung 2

100 240 095 000

100 020 060 030

Bio/Feuchtebetrieb ist nur bis zu einer
Temperatur von 70° Celsius möglich!

< 70°

Bio-/Vochtigheidsbedrijf is alleen mogeli-
jk tot een temperatuur van 70° Celsius!
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100 000 020 005

100 000 095 000

Bei Direktstart!
Beide Tasten gleichzeitig berühren!

Ist eine Funktion aktiv, dann leuchtet die LED !

Ist eine Funktion inaktiv ist die LED dunkel !

Bij directe start! 
Beide toetsen gelijktijdig aanraken

Als een functie actief is, dan brandt de LED!
Als een functie niet actief is, dan is de LED donker!
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000

000

Anzeige blinkt nach Heizbetrieb - Steuergerät ist im Standby Modus!

Zeitvorwahl 20 Min. / Anzeige blinkt - Steuerung schaltet nach 20 Min. auf Heizbetrieb020

000
Anzeige blinkt - Steuergerät ist im Standby Modus

LED leuchtet - Steuergerät ist im Heizmodus

000

Zeit

Temperatur

Temperatureinstellung 5° bis 100° mit + oder - Taste (5° Schritt)

085
Temperaturvorwahl 85° - Anzeige blinkt für 5 Sekunden

Anzeige schaltet um auf die Ist-Temperatur in der Kabine - LED Leuchtet / Heizbetrieb aktiv

023

085
Temperatur erreicht - LED ist aus / Heizbetrieb inaktiv

11.0  Indicatiemodus - Tijd / Temperatuur

Tijd

Indicatie knippert - Besturingsapparaat is in de standby modus

LED brandt - Besturingsapparaat is in de verwarmingsmodus

Tijdselectie 20 min. / Indicatie knippert - Besturing schakelt na 20 min. op 
verwarmingsbedrijf

Indicatie knippert na verwarmingsbedrijf - Besturingsapparaat is in de standby modus

Temperatuur

Temperatuurinstelling 5° tot 100° met + of - toets (stap van 5°)

Temperatuurselectie 85° - Indicatie knippert 5 seconden

Indicatie schakelt om op de werkelijke temperatuur in de cabine - LED brandt / Verwar-
mingsbedrijf actief

Temperatuur bereikt - LED is uit / Verwarmingsbedrijf inactief
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Temperatur ist über 70° eingestellt, Verdampfer wird vom System abgeschaltet

Eingestellte Feuchte erreicht, LED aus, Verdampferbetrieb ist im Standby

Anzeige zeigt 000, Verdampfer nicht in Betrieb

Anzeige blinkt und schaltet nach 5 Sekunden auf Istwert, LED leuchtet
Heizbetrieb des Verdampfers!

Feuchte

Beleuchtung

Anzeige „000" , Beleuchtung ausgeschaltet, LED aus

Beleuchtung in 10er Schritten einstellbar von 10% bis 100% Leuchtstärke

LED leuchtet, Beleuchtung ist eingeschaltet

000

030

000

030

OFF

100

010
Anzeige blinkt für 5 Sekunden und leuchtet dann auf

010

11.0  Indicatiemodus - Vochtigheid / Verlichting

Vochtigheid

Indicatie toont 000, verdamper niet in bedrijf

Indicatie knippert en schakelt na 5 seconden op werkelijke waarde, LED brandt, verwar-
mingsbedrijf van de verdamper!

Ingestelde vochtigheid bereikt, LED uit, verdamperbedrijf is in standby

Temperatuur is hoger dan 70° ingesteld, verdamper wordt door het systeem uitgeschakeld

Verlichting

Indicatie „000“, verlichting uitgeschakeld, LED uit

Verlichting instelbaar in stappen van 10 van 10% tot 100% lichtsterkte

Indicatie knippert 5 seconden en licht dan op

LED brandt, verlichting is ingeschakeld

ISC_STG2100_Anleitung_NL.indd   18 10.08.17   08:21



19

NL
11.1  Diagram vochtigheid – temperatuur

12.0  Foutmeldingen

F01
Temperaturfühler (Fühler 1) am Ofen defekt

F02
Temperatursicherung (Fühler 1) am Ofen defekt

F04
Feuchtefühler (Fühler 2) am RAL-Punkt defekt

Temperaturfühler (Fühler 2) am RAL-Punkt defekt

F03

OFF
Beim Einschalten des Verdampfers lässt sich kein Wert einstellen
und die Anzeige blinkt und zeigt „OFF“ an!

WM-Klemme (Wassermangelanzeige) nicht angeschlossen!

F
e
u

c
h

te
 %

Temperatur ° Celsius

00

0

30

40

50

60

70

80

90

10 3020 40 50 60 70 80 90 100

Temperatuurvoeler (voeler 1) aan de kachel defect

Temperatuurzekering (voeler 1) aan de kachel defect

Temperatuurvoeler (voeler 2) aan het RAL-punt defect

Vochtigheidsvoeler (voeler 2) aan het RAL-punt defect

Bij het inschakelen van de verdamper kan geen waarde worden ingesteld en de indicatie 
knippert en toont „OFF“!
WG-klem (watergebrekindicatie) niet aangesloten!

Temperatuur ° Celsius

Vo
ch

tig
he

id
 %
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13.0  Explosietekening STG 2100 - F

STG 2100 - F

Art. Nr. 37.470.01
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13.1  Stuklijst STG 2100 F

STG 2100-F  -  artikelnummer 37.470.01

Pos. E-nummer Benaming Description Stuks

E-
num-
mer

086.50.010.21 Bedieningspaneel Operation panel 1

Bena-
ming

086.50.010.22 Frontdeel / Deksel Top housing 1

Stuks 086.50.010.23 Besturingsprintplaat PCB for operation 1

4 086.50.010.24 Vermogensprintplaat PCB for power 1

5 086.50.010.25 Klem massakabel Ground connection block 1

6 086.50.010.26 Kabel blauw Cable for switch (blue) 1

7 086.50.010.27 Kabel bruin Cable for switch (brown) 1

8 086.50.010.28 Hoofdschakelaar Power switch 1

9 086.50.010.29 Huisdeel Bottom housing 1

10 086.50.010.30 Schroef 4 x 25 Screw 4 x 25 3

11 086.50.010.31 Kabeldoorvoer Shield sleeve 5

12 086.50.010.32 Printplaat verbindingskabel Cable for PCB connection 1

13 086.50.010.33 Temperatuurvoeler - RAL punt Sensor RAL-Point 1

14 086.50.010.34 Temperatuurvoeler - kachel Sensor - Oven 1

15 086.50.010.35 Voelerhuis Sensor cover 2

16 086.50.010.36 Schroef 4 x 15 Screw 4 x 15 4

17 086.50.010.37 Kabel voor voeler - 3-aderig Cable for sensors - 3-lines 5 mtr.
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STG 2100 - FH

Art. Nr. 37.470.11

13.2  Explosietekening STG 2100 – FH
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13.2 Stuklijst STG 2100 – FH

STG 2100-F H - artikelnummer 37.470.11

Pos. E-nummer Benaming Description Stuks

1 086.50.010.38 Bedieningspaneel Operation panel 1

2 086.50.010.22 Frontdeel / Deksel Top housing 1

3 086.50.010.39 Besturingsprintplaat PCB for operation 1

4 086.50.010.40 Vermogensprintplaat PCB for power 1

5 086.50.010.25 Klem massakabel Ground connection block 1

6 086.50.010.26 Kabel blauw Cable for switch (blue) 1

7 086.50.010.27 Kabel bruin Cable for switch (brown) 1

8 086.50.010.28 Hoofdschakelaar Power switch 1

9 086.50.010.29 Huisdeel Bottom housing 1

10 086.50.010.30 Schroef 4 x 25 Screw 4 x 25 3

11 086.50.010.31 Kabeldoorvoer Shield sleeve 5

12 086.50.010.32 Printplaat verbindingskabel Cable for PCB connection 1

13 086.50.010.41 Temperatuur-Vochtigheidsvoeler Sensor Temperature/Humidity 1

14 086.50.010.34 Temperatuurvoeler  - Kachel Sensor Oven 1

15 086.50.010.35 Voelerhuis Sensor cover 2

16 086.50.010.36 Schroef 4 x 15 Screw 4 x 15 4

17 086.50.010.42 Kabel voor voeler - 4-aderig Cable for sensors - 4-lines 5 mtr.
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Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht
müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachgerechten
Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer Rücknahmestelle
überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- und Abfallgesetzes durchführt.
Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its implementation in national laws, old electric tools have to
be separated from other waste and disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the device is properly recycled if ownership is relinquished.
This can also be done by handing over the used device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial waste
management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without any electrical components which are included with the used
device.

Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques usés et selon son application dans le droit national, les outils
électriques usés doivent être récoltés à part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de l’appareil électrique est obligé, en guise d’alternative à un envoi en retour, à contribuer à un recyclage effectué dans les règles de l’art en cas de
cessation de la propriété. L’ancien appareil peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra l’éliminer dans le sens de la Loi sur le cycle
des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies sans composants électroniques.

Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono
venire raccolti separatamente e smaltiti in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
Il proprietario dell’apparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in
caso ceda l’apparecchio. L’apparecchio vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo le norme
nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Sólo para países miembros de la UE

No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recogerse
por separado y eliminarse de modo ecológico para facilitar su electrónicos y eléctricos usados

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se
puede entregar el aparato usado a un centro de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos y su reciclaje. Esto
no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que acompañan a los aparatos usados.
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Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en 
elektronische toestellen en omzetting in nationaal recht dienen afge-
dankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden verzameld 
en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd. 

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug testuren:
De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het 
toestel terug te sturen, mede te werken bij de behoorlijke recyclage in 
geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel kan 
hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een ver-
wijdering als bedoeld in de wetgeving in zake recyclage en afvalverwer-
king zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen gevoegde 
accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapier envan deproducten, geheel of 
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

Technischewijzigingenvoorbehouden
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1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze
garantieprestatie is voor uw gratis.

2. De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen
van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het apparaat in
ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten van onze garantie zijn verder
schadeloosstellingen voor transportschade, schade door nietnaleving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie,
niet-naleving van d handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige
toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van
de onderhouds- en veiligheidsbepalingen, binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof),
gebruikmaking van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die zich bij het
doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12 maanden garantie geven. Er kan geen aanspraak op
garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.

3. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims dienen voor het verloop van de
garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na
verloop van de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op
gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

4. Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder vermelde adres. Voeg het originele
verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de
reden van de klacht zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

1. Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato záruka netýká. Náš záruční servis je pro
Vás bezplatný.

2. Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiál nebo výrobních vad a je také omezen pouze na odstranění
těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro
živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj používán v živnostenských,
řemeslných nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno poskytnutí náhrady za dopravní
škody, škody způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z důvodů neodborné instalace, nedodržování návodu k použití (jako např.
připojení na chybné síťové napětí nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného používání (jako např. přetížení přístroje nebo použití
neschválených vložných nástrojů nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro údržbu a bezpečnostních pokynů, vniknutí cizích těles do
přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach), použití násilí nebo poškození v důsledku cizích vlivů (jako např. škody způsobené pádem),
jakož také běžného opotřebení způsobeného používáním. To platí obzvláště pro akumulátory, na které přesto poskytujeme záruční lhůtu 12
měsíců. Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již zasahováno.

3. Záruční doba činí 2 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby je třeba uplatňovat během dvou týdnů
od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede k prodloužení
záruční doby, ani k zahájení nové záruční doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamontované náhradní díly. Toto platí také v
případě servisu v místě Vašeho bydliště.

4. Při uplatňování Vašeho nároku na záruku zašlete prosím přístroj bez poštovného na níže uvedenou adresu. Přiložte originál prodejního dokladu
nebo jiného datovaného potvrzení o koupi. Pokladní lístek si proto dobře uložte jako důkaz! Popište nám prosím pokud možno přesně důvod
reklamace. Je-li defekt přístroje v našem záručním servisu obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový přístroj.

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
naše výrobky podléhají prísné kontrole kvality. Pokud i presto tento prístroj bezvadne nefunguje, velice toho litujeme a prosíme vás, abyste 
se obrátili na náš zákaznický servis, jehož adresa je uvedena na tomto zárucním listu. Rádi vám budeme k dispozici také telefonicky na 
níže uvedeném servisním císle. Pro uplatnování nároku na záruku platí následující:

1.  Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato záruka netýká. 
 Náš záruční servis je pro vás bezplatný.
2. Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiálu nebo výrobních vad a je také omezen pouz na
 odstranění těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Nezapomínejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle svého účelu určení  
 konstruovány pro živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj 
 používán v živnostenských, řemeslných nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno
 poskytnutí náhrady za dopravní škody, škody způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z důvodů neodborné instalace, 
 nedodržování návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného
 používání (jako např. přetížení přístroje nebo použití neschválených vložných nástrojů nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro   
 údržbu a bezpečnostních pokynů, vniknutí cizích těles do přístroje (jako např. písku, kamenů nebo prachu), použití násilí nebo
 poškození v důsledku cizích vlivů (jako např. škody způsobené pádem), jakož taki běžného opotřebení způsobeného používáním. 
 To platí zejména pro akumulátory, na které přesto poskytujeme záruční lhůtu 12 měsíců. Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do
 přístroje již zasahováno.
3. Záruční doba činí 2 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby je třeba uplatňovat během
 dvou týdnů od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje 
 nevede k prodloužení záruční doby, ani k zahájení nové záruční doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamontované
 náhradní díly. Toto platí také v případě servisu v místě vašeho bydliště.
4.  Při uplatňování vašeho nároku na záruku zašlete prosím přístroj bez poštovného na níže uvedenou adresu. Přiložte originál prodejního  
 dokladu nebo jiného datovaného potvrzení o koupi. Pokladní lístek si proto dobře uložte jako důkaz! Popište nám prosím pokud možno  
 přesně důvod reklamace. Jeli přístroje obsažen záručním servisu obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový přístroj.

Samozrejme rádi za úhradu nákladu odstraníme defekty na prístroji, které nespadají nebo již nespadají do rozsahu záruky. K tomu nám 
prístroj prosím zašlete na naši servisní adresu

ZÁRUČNÍ LIST
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